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ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆ 
 

Հ ո բ ե լ յ ա ն ա կ ա ն 
Գ. Մ. Մխիթարյան, Հրաչյա Աճառյան. կյանքը  և  գիտական գործունեու-
թյունը …………………………………………………….………………………….. 
 

Հ  Ո  Դ  Վ  Ա  Ծ  Ն  Ե  Ր. 
Ա. Կ. Բարլեզիզյան, Ֆրանսերեն դարձվածքների հայերեն թարգմանության 
մասին   ……………………………………………………………………………. 
Լ. Գ. Բրուտյան,   «Ինչպե՞ս եք (ես)». որպիսության մասին խոսողական 
ակտը միջմշակութային հաղորդակցման համատեքստում   ………………. 
Ս. Ա. Միքայելյան, Ձևաբանական և բառակազմական դիտարկումներ 
միջին հայերենի արաբական փոխառությունների վերաբերյալ  …………. 
 

ԲԱՆԱՎԵՃ ԵՎ ՔՆՆԱՐԿՈՒՄ  
Վ. Գ. Համբարձումյան, Ստուգաբանական դիտարկումներ ………..……… 
Հ. Վ. Սուքիասյան, Ն. Ա. Թոռունյան, Ճյուղային  տերմինարան  կազմելու 
փորձ  ուրոլոգիայի բնագավառում   …..………………………………………… 
Տ. Ղ. Սիրունյան, Լատինաբանություններ Բարդուղիմեոս Մարաղացու  
«Դիալեկտիկայում»   …………………………………………………………….. 
 

ՀԱՂՈՐԴՈՒՄՆԵՐ  
Հ.  Զ . Ղազարյան, Շրջասության ոճական հնարով ձևավորված  դարձվածք-
ները հայերենում, ռուսերենում և անգլերենում    …………………...... 
Ս. Ս. Մանուչարյան, Գուսան Աշոտի տաղերի բարբառային նյութի  
քննություն  ……………………………………………………………….............. 

 
Գ Ր Ա Խ Ո Ս Ո Ւ Թ Յ Ո Ւ Ն  

Բարբառագիտական ուշագրավ մատենաշարի առաջին գիրքը ……………. 
Ս. Ա.  Միքայելյան, Անտիոքի հայերեն բարբառախմբի արաբական փոխա-
ռությունները, Ե., «Ասողիկ» հրատ., 2018, 196 էջ ……………………………. 
 

Գ Ր Ք Ե Ր Ի  ՏԵՍՈՒԹՅՈՒՆ  
Վ. Գ.  Համբարձումյան,Սոֆյա Աճառյան,  Իմ հուշերը Աճառյանի մասին, 
Ե., «Ասողիկ» հրատ., 2018, 284 էջ  ……………………………………………. 
      
ԳԻՏԱԿԱՆ ԿՅԱՆՔ ………………………………………………………………. 
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